МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

НАЦІОНАЛЬНИЙ ТЕХНІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

«ХАРКІВСЬКИЙ ПОЛІТЕХНІЧНИЙ ІНСТИТУТ»

Кафедра  ділової іноземної мови та перекладу
               


   (назва)

«ЗАТВЕРДЖУЮ»

Завідувач кафедри


__Антоніна БАДАН__    __________

 
      (ініціали та прізвище)
        (підпис)
«25» серпня 2022 року
СИЛАБУС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Практикум з мовної комунікації (німецька мова)
(назва навчальної дисципліни)

рівень вищої освіти_______ другий (магістерський)________________________
перший (бакалаврський) / другий (магістерський)

галузь знань____________03 «Гуманітарні науки»____________________

(шифр і назва)

спеціальність _________035 «Філологія»______________________________

(шифр і назва)

спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська__________________________________________________
                             


            (шифр і назва)
освітня програма Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська_________________________________________
(назви освітніх програм спеціальностей )

вид дисципліни ______ професійна підготовка; обов’язкова _____________

(загальна підготовка / професійна підготовка)

форма навчання _________________денна________________________________

(денна / заочна)
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Обсяг дисципліни: 4 кредити ECTS, 120 годин.

Практичних занять: 64 годин.

Форма контролю: екзамен
Термін викладання для освітньо-кваліфікаційного рівня «магістр»: 
9 семестр.

Мова викладання: українська/німецька. 

Мета курсу: Метою дисципліни «Практикум з мовної комунікації (німецька мова) є подальший розвиток і досягнення належного рівня сформованості перекладацьких знань, навичок та вмінь  студентів, їх комунікативної і крос-культурної компетенції, що дозволяє перекладачеві успішно вирішувати свої професійні завдання, а саме перекладати різні автентичні тексти, застосовувати лексико-граматичні трансформації мовних одиниць, навички перекладацького аналізу тощо відповідно до фаху – перекладу з німецької мови українською та навпаки. Окрім того, відповідно сучасним тенденціям у суспільстві, під час проходження курсу ставиться також мета навчання студентів робити ефективні презентації перед публікою за передбаченими програмою темами. Навчальний матеріал охоплює теми, які розширюють світогляд студентів та сприяють їхньому розвитку як сучасних фахівців з перекладу.
Компетентності:
ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК3.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК6.Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК14. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ФК2. Усвідомлення    ролі   експресивних,  емоційних,  логічних   засобів   мови   для досягнення запланованого прагматичного результату.

ФК9. Здатність використовувати основні системи психолого-педагогічних знань, що сприяють успішності мовного спілкування, формувати вміння і навички правильного розуміння й аналізу явищ мовного спілкування.

ФК10. Вміння розрізняти типи дискурсів, мовленнєвих актів, тактик і стратегій спілкування, аналізувати соціо-культурні чинники та розмаїття засобів комунікації, а також здатність практичного застосовування набутих знань у практичній діяльності та наукових дослідженнях.

ФК11. Здатність без попередньої підготовки висловлюватися на англійській та німецькій мовах відповідно до запропонованих сфер і тематики спілкування; відтворювати зміст прочитаного, побаченого або почутого, висловлюючи та обґрунтовуючи власне ставлення до осіб, подій, явищ, про які йдеться.

ФК12. Здатність продемонструвати уміння створювати письмові мовленнєві висловлювання різних типів і жанрів у межах запропонованих сфер і тем на англійській та німецькій мовах, а також доречно використовуючи відповідні мовні засоби, висловлюючи власне ставлення та обґрунтовуючи власну думку про предмет письмового спілкування.

ФК19. Усвідомлювати різноманіття та мультикультурність світу та сучасні принципи толерантності, діалогу та співробітництва для розуміння міжкультурних аспектів усної та письмової комунікації.
Результати навчання:

РНз1.  Оцінювати  власну  навчальну  та  науково-професійну  діяльність,  будувати  і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

РН1. Упевнено  володіти  державною  та  іноземною  мовами  для реалізації  письмової  та  усної  комунікації,  зокрема  в  ситуаціях професійного  й  наукового  спілкування;  презентувати  результати досліджень державною та іноземною мовами.

РН3. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

РН9. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

РН14. Застосовувати знання про основні поняття і категорії мови як засобу комунікації та формувати професійні лінгвістичні компетенції.

Теми, що розглядаються: 

9 семестр
Тема 1. Studium in Deutschland und entsprechende grammatische Materialien   zum Thema

Тема 2. Deutsche Universitäten  und entsprechende grammatische Materialien  zum Thema

Тема 3. Der Aufbau einer Universität und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

Тема 4. Zukunftsaufgabe — Bildung und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

Тема 5. «Studium digitale» und die virtuelle Universität  u. entsprechende grammatische Materialien  zum Thema

Тема 6. Arbeitswelt in Deutschland und entsprechende grammatische Materialien zum Thema
Тема 6. Die häufigsten Berufe in Deutschland und entsprechende grammatische Materialien  zum Thema

Тема 7. Die Arbeitswelt und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

Тема 8. Berufe im Zeitgeist und entsprechende grammatische Materialien zum Thema 

Тема 9. Neue Berufsfelder und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

Тема 10.  Jobs mit Zukunft und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

Форма та методи навчання:
У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів по засвоєнню змісту дисципліни «Практичний курс з мовної комунікації (німецька мова)» використовуються різноманітні методи навчання: 

а) репродуктивні; 

б) пояснювально-ілюстративні; 

в) аналіз конкретних лексико-граматичних проблем перекладу; 

При проведенні практичних занять викладач спирається на знання студентів, які вони отримали при вивченні попередніх дисциплін. Репродуктивні вправи підвищують ефективність придбання практичних умінь і навичок, так як перетворення знань у навички вимагає багаторазових дій за зразком.

З метою більш глибокого засвоєння і запам’ятовування інформації репродуктивний метод доповнюється використанням пояснювально- ілюстративних матеріалів. 

Навчання здійснюється з використанням комунікативно зорієнтованої методики та інтегративного підходу, в рамках якого розвиваються всі види мовної та мовленнєвої, перекладацької компетенції студентів. 

Методи контролю:
Навчальні досягнення студентів контролюються та оцінюються як під час поточної роботи над навчальним матеріалом, так і в кінці кожного модуля та семестру. Для контролю засвоєння навчального матеріалу у рамках аудиторної роботи проводиться усне опитування, перевіряється виконання домашнього завдання студентами, проводяться поточне тестування у вигляді усних та письмових тестів.
Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають практичні заняття, а також виконання самостійної роботи. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. Контрольні заходи включають: Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. 
Контрольні заходи включають три етапи оцінювання: 

1.  Поточний контроль, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних та контрольних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 30 балів).

2.  Контроль самостійної роботи, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 20 балів).

3.  Підсумковий контроль, що здійснюється у формі семестрового екзамену, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума – 50 балів). 

Поточний контроль здійснюється на кожному практичному занятті відповідно до конкретних цілей з кожної теми. При оцінюванні навчальної діяльності студентів необхідно надавати перевагу стандартизованим методам контролю: усне повідомлення на релевантну тематику, усне опитування теоретичного матеріалу курсу та письмові роботи (редагування англо-українських перекладів у галузі науки і техніки). 



Під час оцінювання засвоєння кожної теми за поточну навчальну діяльність студенту виставляються оцінки за 5-бальною (традиційною) шкалою з урахуванням затверджених критеріїв. Середнє арифметичне виставлених за традиційною 5-бальною шкалою оцінок конвертується у бали. 

Самостійна робота студентів оцінюється під час поточного контролю тем на відповідних заняттях, а також під час підсумкового контролю. 

Семестровий екзамен – це форма підсумкового контролю засвоєння студентом теоретичного та практичного матеріалу за семестр. Семестровий екзамен проводиться в усній та письмовій формах у період екзаменаційної сесії, відповідно до розкладу. Форма проведення екзамену є стандартизованою і включає контроль теоретичної та практичної підготовки.



Студент складає екзамен за умови надання правильних відповідей на контрольні питання та виконання редагування запропонованого перекладу науково-технічного тексту з усуненням усіх відхилень від тексту оригіналу і збереженням стилістики тексту з метою отримання адекватного варіанта перекладу.
Екзамен вважається не складеним, якщо в письмовій роботі близько 50 % перекладу не відредаговано або відредаговано невірно, а також надано 50 % невірних відповідей на контрольні питання.


Розподіл балів, які отримують студенти: 
Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання поточної успішності студента
	Контрольні роботи
	Самостійна робота
	Екзамен
	Сума

	30


	20
	50
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ЄКТС

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка 
за національною шкалою

	90 ... 100
	A
	відмінно 

	82 … 89
	B
	Добре

	74 … 81
	C
	

	64 … 73
	D
	Задовільно

	60 … 63
	E
	

	35 … 59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0 … 34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Основна література: 
Базова література

	1
	Тексти актуальної соціально-економічної тематики для поглибленного вивчення німецької мови: Навч. посіб. / Уклад. І. Г. Островсь-ка. – К.: КНЕУ, 2004. – 265 с.  

	2
	Н.Ф. Бориско Deutsch für Fortgeschrittene Niveau С, 2010

	2
	 Куленко В.Є., Власов Є.Н. Підручник для вивчаючих німецьку мову як другий фах. / Куленко В.Є., Власов Є.Н. Вінниця: Нова книга, 2001. – 414 с.

	3
	Aspekte B2 Lehrwerk Deutsch als Fremdsprache. Langenscheidverlag 2008

	4
	Tatsachen über Deuschland, Societats-Verlag, 1992


Допоміжна література

	5
	Тексти актуальної соціально-економічної тематики для поглибленного вивчення німецької мови: Навч. посіб. / Уклад. І. Г. Островсь-ка. — К.: КНЕУ, 2004. 265 с.  

	6
	Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Sprachniveau B2, Schuber Verlag, Leipzig. 2008

	7
	GRAMMATIK IN ÜBUNGEN Auf der Grundlage der neuen amtlichen Rechtschreibregeln, И.П. Тагиль, 2003

	8
	Оригінальні тексти з німецькомовних видань SPIEGEL, Frankfurter Allgemeine u.a.m. 

	9
	Video Themen DW


    

Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни:
   

Таблиця 3. – Перелік дисциплін 

	Попередні дисципліни:
	Наступні дисципліни:

	ПП 23-25 Теорія та практика перекладу (німецька мова)
	Переклад в галузі фізики і хімії (німецька мова)

	
	

	ВБ2.4 Редагування науково-технічних перекладів (німецька мова)
	

	
	


Провідний лектор: доцент Вікторія ШЕВЧЕНКО     _________________


                                                                            (посада, звання, ПІБ)
                                             (підпис)

